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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): maráśtwi
Arrieta: máśti
Bakio: máśtei ̯
Bermeo: máśtei ̯
Berriz: máśtei ̯
Bolibar: máaśði, maaśtiʒe (mark.)
Busturia: máśtei ̯
Dima: máuśði, máu̯śði
Elantxobe: máślur,̄ máśtoki
Elorrio: maáśtei ̯
Errigoiti: máśtei ̯
Etxebarri: 
Etxebarria: maáśti
Gamiz-Fika: máśtei ̯
Getxo: máśti
Gizaburuaga: maáśti
Ibarruri (Muxika): maráśti
Kortezubi: máśtai ̯
Larrabetzu: máśti
Laukiz: máśtei ̯
Leioa: *máśti
Lekeitio: máśtei ̯
Lemoa: máśtwi
Lemoiz: máśti
Mañaria: máśtui ̯
Mendata: máśtei ̯
Mungia: máśti
Ondarroa: máśti
Orozko: máśðui ̯
Otxandio: máśðoi ̯
Sondika: matsóndo, máśti
Zaratamo: maśtwí
Zeanuri: máraśðui ̯
Zeberio: máśðui ̯
Zollo (Arrankudiaga): máśðwi
Zornotza: máśtoi ̯

Araba

Aramaio: máśtei,̯ maraśteiʃ̯e (mark.)

Gipuzkoa

Aia: maśtí
Amezketa: maaśtí
Andoain: maśtí
Araotz (Oñati): maáśtui ̯
Arrasate: maráśtei ̯

Arroa (Zestoa): maśtí
Asteasu: maaśtí
Ataun: maśtí
Azkoitia: máśti
Azpeitia: maáśti
Beasain: máaśti
Beizama: máśti
Bergara: máaśti
Deba: máśti
Donostia: ma:śtéi ̯
Eibar: maáśti
Elduain: ma:śtí
Elgoibar: máaśti
Errezil: ma:śtí
Ezkio-Itsaso: máaśtí
Getaria: ma:śtí, máaśtiǰá (mark.)
Hernani: mastí
Hondarribia: maśtéɣi
Ikaztegieta: má:śtei,̯ má:śteɣié (mark.)
Lasarte-Oria: maśtéi ̯
Legazpi: maaśtí
Leintz Gatzaga: maśtúi
Mendaro: maáśti
Oiartzun: ma:śtí
Oñati: maráśti
Orexa: máaśtí
Orio: maśtí
Pasaia: máaśtí
Tolosa: ma:śtí
Urretxu: má:śti
Zegama: maśtí

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: arð̄ántse
Alkotz: bíɲa
Aniz: máśti
Arbizu: maáśti, má:śtiddá (mark.)
Beruete: maśtí
Donamaria: maáśteɣi
Dorrao / Torrano: arð̄ántse, arð̄ánts
Erratzu: maaśtí
Etxalar: máśtɛɣí
Etxaleku: máśtié (mark.)
Etxarri (Larraun): maśtí
Eugi: maźðí, má:źðié (mark.)
Ezkurra: maśtí
Gaintza: maáśtí
Goizueta: maśtí

Igoa: maśtí
Jaurrieta: 
Leitza: ma:śtí
Lekaroz: máźði
Luzaide / Valcarlos: maáśti
Mezkiritz: ard̄ántsea
Oderitz: máaśtí
Suarbe: máśti
Sunbilla: máśteɣí
Urdiain: bíɲá
Zilbeti: 
Zugarramurdi: maáśti

Lapurdi

Ahetze: maáśti
Arrangoitze: maháśti
Azkaine: maáśti
Bardoze: aih̯én, maháśti
Beskoitze: maháśtei ̯
Donibane Lohizune: maśtí
Hazparne: maáśtei ̯
Hendaia: máśti
Itsasu: maáśti
Makea: maháśti
Mugerre: mahaśtei ̯
Sara: maaśtí
Senpere: maáśti
Urketa: máhaśtéi ̯
Uztaritze: maáśti

Nafarroa Beherea

Aldude: maaśtí
Arboti: miɲárd̄e
Armendaritze: maáśti
Arnegi: maáśti
Arrueta: maháśti, míɲard̄ɛ, háu̯tin
Baigorri: mahaśti, ard̄antsa (?)
Bastida: maháśti
Behorlegi: maáśti, miatsé
Bidarrai: máaśtí
Ezterenzubi: maháśti, miɲátse
Gamarte: maháśti
Garrüze: maháśti (?), míɲaRde
Irisarri: maáśti
Izturitze: maháśti
Jutsi: miɲarð̄e, mahaśti
Landibarre: maháśti, míɲarð̄e
Larzabale: miɲárd̄e

Uharte Garazi: maáśti

Zuberoa

Altzai: miɲeβéźe
Altzürükü: míɲaβéźe
Barkoxe: miɲaβéźe
Domintxaine: miɲárde, au̯tíɲa, ótiɲa
Eskiula: miɲátse, míɲatsía (mark.), biɲátse
Larraine: miɲaβérʒe
Montori: biãbeśía, miɲátse, míɲabérʒe, aih̯én
Pagola: miɲaβéźe
Santa Grazi: mahaśtéɣi, miɲaβérʒi
Sohüta: míɲaβéźe
Urdiñarbe: míɲeβéźe
Ürrüstoi: biɲaβéźe

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arrueta (N): háu̯tin
Montori (Z): aih̯én



EHHA
153







  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1884. Mapa: viña / vigne / vineyard

GALDERA: 46020 ALG: 317

ma(ra)sdui	  
ma(a)stui	 
mastoi	  
ma(h)aste(g)i	  
ma(a)sdi	  
ma(a)sti	  
mahasti	  
ardantze	  
miñatze	  
miñarde	  
miñabese	 
(h)autin	  
aihen	  
maslur	  
matzondo	  
bestelakoak	  

- Mahatsondoak landatuta dauden sailaren izena galdetu da.
- Bestelakoak: biña (Alkotz, Urdiain), mastoki (Elantxobe). 

Zollo: Estakak sartuten otziesan, da gero estakarik estakara paluek eta amarraute. Bitartie 
metroa edo... Matza podau eiten da negun, febreroan, menguantien. Gero brote barri¡e 
emon orduen, matza dator. Segun selan datorren amue... Gero eiten da loratu. Aprile edo 
gerotxoau, maietzien askenera edo...

Sondika: [Mahatsondo] terrenoa matzas iminte dauena. Txikerra bada, “mástie”.
Urketa: Nóha [mahats mota]. Ezta lekhuia hemen, etzen heldu untsa, hotzei da deparrian 

hemen, ormak yohaiten.
Hazparne: Denbóa atez etxe guziétan bazen máasteia, arnó-xorta baten itéko.
Izturitze: Ba, mahastiari, hemen beino geiho Heletako eskualdian, “autina” [herriz kanpokoa]. 

Leno muturretan baziin tubaxak, mertxikak. Lehen in tuu lursaarak artian, hemen, duela sei 
urte kendia dela. Lursaarren aihena zangoz zapaltzen ziin, ez hausten, aphaltzen, mahats- 
aihenak airia behar beitu uztailetik haat eta.

Arrueta: “Mahastia”, “hautina” re.
Jutsi: “Mahasti”, 'la vigne'. Guk Ostibarren “miñarde”, bena “mahastia” da, mundu guziak 

hala erraten bitu. 


